




TOME 2 
 



 

إِعْرَابُ الفِعْلِ 
 المُضَارِعِ 

Troisième partie 

 



إِعرَابُ الفِعلِ 

 المُضارِعِ 

صْبُ  الَجزمُ  فْعُ  النَّ  الرَّ



 

 الجَوَازِمُ 



Sont des mots qui agissent sur le  الفِعلُ المُضارِع  de deux manières : 

 

1. Ils rendent le verbe   ٌمَجزُوم   

2. Ils changent ou nuancent le sens de celui-ci 

 

Les  الجوازم  sont soit des particules soit des noms, certains agissent sur un seul verbe et 

d’autres sur deux verbes. 

 الَجوَازِمُ 



 الَجوَازِمُ 

 ما يجزِمُ فِعْلَيِْ 

Qui agit sur deux verbes  

ا   مَا يجزِمُ فِعْلًا وَاحِدا

Qui agit sur un seul verbe  



 

 الجَوَازِمُ 
ا  مَا يجَْزِمُ فعِلًا وَاحِدا

 
Première partie  



 

 لََ النَّاهِيةَُ 
Le (لا) de l’interdiction 

 



Est une particule qui agit sur le verbe  الفعل المضارع de deux manières :  

 

1. Rendre le verbe   ٌمَجزُوم   

2. Exprimer l’interdiction d’accomplir ce verbe 

 

Attention à ne pas confondre   َُلا النَّافِية  et   لا النَّاهِية  , chacune s’emploie dans un contexte 

différent et seulement une des deux agit sur le verbe.  

 

اهِيَةُ   لََ النَّ



 

 القهَوَةَ  تشَْرَب  
ة  : تشرَب   مَّ ضَارِعٌ مَرف وعٌ وَعَلامَة  رَفعِهِ الضَّ  فِعلٌ م 

 
(Tu bois du café) 

 

 القهَوَةَ  تشَرَبْ لََ 
ومٌ وَعَلامَة  جَزمِهِ السُّك ون  : تشربْ  ضَارِعٌ مَجز   فِعلٌ م 

 
(Ne bois pas de café !) 









 
La différence  

entre َالنافية ل   et لَ الناهية    
est que 

النافية لَ    exprime seulement la négation de l’action 
quant-à 

 elle exprime l’interdiction , la demande de ne    لَ الناهية 
pas accomplir l’action et agit sur le verbe en le 

rendant  مجزوم 
 

 



 لَ

افِيَةُ   النَّ

 لََ تأكَ ل  التُّفاَحَ 

اهِيَةُ   النَّ

 لََ تأكَ لْ التُّفاَحَ 





 

 كَادَ وَأخََوَاتهَُا
 et ses sœurs (كاد) 

 



وَاسِخُ   النَّ

 حُرُوف  

 إنَّ وَأخََوات هَا

 إنَّ زَيدًا جَالِسٌ 

 أَفْعَال  

وَأخََوَات هَا كَانَ   

 لَيسَ زَيدٌ قاَئمٌ 

وأخََوَاتها كَادَ   
 كَادَ زَيدٌ يَنْجَح  



 

Fait partie d’un groupe de verbes appelés   َِأفَعاَلُ المُقاَرَبة (les verbes d’imminence) 

comme le reste de   النواسخ  ils agissent sur la phrase nominale 

excepté que le َالخَبر  de celle-ci sera constamment un   ٌفعِلٌ مُضارِع 

 

Contrairement aux autres  النواسخ  nous ne constaterons pas de changement de  إعراب avec 

ces verbes, seulement le sens de la phrase changera. 

 كَادَ 



 

يذَهَب  زَيدٌ   
 
 

 يذَهَب  كَادَ زَيدٌ 
 خَبرَ  كاد: يذهَب  اسم  كاد                   : زيد 

 
(Zayd est sur le point de partir, a failli partir)  

 
 





 

 الكَلِمَاتُ الجَديدَةُ 
Le vocabulaire nouveau 



TRADUCTION  ٌمُفرَدٌ  جَمعٌ  مِثاَل 

Siege  ِمَقْعَدٌ  مَقاَعِد   جَلسََ زيد على هذا المَقعد 

Absent  َ(ون) زيدٌ غائبٌ اليَوم  غَائبٌ  

Barbe  ٌلِحْيةٌَ  لِحًى لِحية  زيدٍ كبيرَة 

Celle qui interdit   ٌَناَهِية 



TRADUCTION 

 

 المَاضِي المُضارِع الأمْرٌُ المَصدَرٌُ

Etre sur le point 
de…. A failli …. 

 كَادَ  يكََاد  

Mentir ًكَذَبَ  يكَْذِب   اكِْذِبْ  كَذِبا 

Se renverser ًاِنْقلَبََ  يَنْقلَِب   اِنْقلَِبْ  اِنْقِلَابا 

Pleurer  ًبكََى يَبْكِيْ  اِبْكِ  ب كَاء 





L’utilisation de mes vidéos reste libre, vous pouvez disposer de 
celles-ci comme vous l’entendez que ce soit pour transférer ou 
utiliser comme support d’enseignement ou de révision à titre 

personnel ou collectif vous avez toute mon approbation. 
 

Par contre j’interdis formellement toute modification qui pourrait 
être apportée à celles-ci, de même que leur utilisation à but lucratif 

et/ou commercial. 
 

Quiconque s’aventurerait à faire cela en portera l’entière 
responsabilité devant Allah le Jour des comptes. 

Les musulmans respectent leurs engagements et certes Allah n’aime 
pas les traitres. 

 


